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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà Konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 29 sierpnia 2003 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: L. Miller
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 10 sierpnia 2004 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Konwencji mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republikà Libaƒskà w sprawie
unikania podwójnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu si´ od opodatkowania w zakresie podatków

od dochodu i od majàtku, podpisanej w Bejrucie dnia 26 lipca 1999 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e dnia
29 sierpnia 2003 r. Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
ratyfikowa∏ Konwencj´ mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà
a Republikà Libaƒskà w sprawie unikania podwójnego
opodatkowania i zapobiegania uchylaniu si´ od opo-
datkowania w zakresie podatków od dochodu i od ma-
jàtku, podpisanà w Bejrucie dnia 26 lipca 1999 r.

Zgodnie z artyku∏em 29 powy˝szej Konwencji zo-
sta∏y dokonane przewidziane w tym artykule notyfika-
cje.

Konwencja wesz∏a w ˝ycie dnia 7 listopada 2003 r.

Minister Spraw Zagranicznych: w z. S. Najar
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UMOWA RAMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Królestwa Arabii Saudyjskiej o wspó∏pracy
w dziedzinie gospodarki, handlu, inwestycji, techniki, kultury, turystyki, m∏odzie˝y i sportu,

podpisana w Rijadzie dnia 11 paêdziernika 2003 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 11 paêdziernika 2003 r. zosta∏a podpisana w Rijadzie Umowa ramowa mi´dzy Rzàdem Rzeczypospo-
litej Polskiej a Rzàdem Królestwa Arabii Saudyjskiej o wspó∏pracy w dziedzinie gospodarki, handlu, inwestycji,
techniki, kultury, turystyki, m∏odzie˝y i sportu, w nast´pujàcym brzmieniu:

UMOWA RAMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem
Królestwa Arabii Saudyjskiej o wspó∏pracy 

w dziedzinie gospodarki, handlu, inwestycji, 
techniki, kultury, turystyki, m∏odzie˝y i sportu

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Królestwa
Arabii Saudyjskiej, zwane dalej „Umawiajàcymi si´
Stronami”,

GENERAL CO-OPERATION AGREEMENT

between the Government of the Republic of Poland
and the Government of the Kingdom of Saudi Arabia

in the fields of economy, commerce, investment,
technology, culture, tourism, youth and sports

The Government of the Republic of Poland and
the Government of the Kingdom of Saudi Arabia,
hereinafter referred to as the ”Contracting Parties”,



kierujàc si´ pragnieniem zacieÊnienia wi´zów
przyjaêni mi´dzy obu Paƒstwami,

doceniajàc korzyÊci, jakie mogà one uzyskaç
w wyniku dalszego umocnienia wspó∏pracy, zgodnie
z obowiàzujàcym w obu Paƒstwach ustawodaw-
stwem,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Umawiajàce si´ Strony b´dà dzia∏aç na rzecz roz-
woju wspó∏pracy mi´dzy obu Paƒstwami w duchu
wzajemnego zrozumienia.

Artyku∏ 2

Umawiajàce si´ Strony b´dà wspieraç wspó∏prac´
gospodarczà, handlowà, inwestycyjnà i technicznà
mi´dzy obu Paƒstwami i ich obywatelami — osobami
fizycznymi oraz osobami prawnymi. Wspó∏praca
w tych dziedzinach obejmie w szczególnoÊci:

1) projekty przemys∏owe, naftowe, wydobywcze, pe-
trochemiczne, rolne, hodowlane i sanitarne;

2) wspieranie wymiany informacji w zakresie badaƒ
naukowych i technicznych;

3) wspieranie opracowywania i wymiany ekspertyz
technicznych niezb´dnych dla realizacji okreÊlo-
nych programów wspó∏pracy.

Artyku∏ 3

1. Umawiajàce si´ Strony b´dà podejmowaç
wszelkie wysi∏ki na rzecz rozszerzenia i dywersyfikacji
handlu mi´dzy obu Paƒstwami w ramach mi´dzyna-
rodowego systemu handlu. W tym celu Umawiajàce
si´ Strony, do czasu akcesji Rzeczypospolitej Polskiej
do Unii Europejskiej, b´dà stosowaç w wymianie han-
dlowej Klauzul´ Najwi´kszego Uprzywilejowania. Za-
warte w Klauzuli Najwi´kszego Uprzywilejowania u∏a-
twienia nie obejmà:

a) preferencji, jakie jedna z Umawiajàcych si´ Stron
przyzna∏a lub przyzna krajom sàsiadujàcym dla
u∏atwienia handlu i ruchu granicznego;

b) preferencji wynikajàcych z obecnej lub przysz∏ej
przynale˝noÊci którejkolwiek z Umawiajàcych si´
Stron do unii celnych lub stref wolnego handlu
lub wspólnych rynków czy te˝ innych regional-
nych organizacji gospodarczych;

c) preferencji celnych dla krajów mniej rozwini´tych.

2. Poczynajàc od daty akcesji Rzeczypospolitej Pol-
skiej do Unii Europejskiej, stosunki handlowe mi´dzy
Umawiajàcymi si´ Stronami b´dà regulowane przez
istniejàce lub przysz∏e umowy mi´dzy Unià Europej-
skà i Radà Wspó∏pracy Paƒstw Zatoki.

guided by the desire to enhance the ties of
friendship between the two States 

and appreciating the benefits of further
strenghtening of their co-operation, in accordance
with the laws and legislations prevailing in both
States,

have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall act to expand co-
-operation between the two States in the spirit of
mutual understanding.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage
economic, commercial, investment and technical co-
-operation between the two States and their
nationals, including natural or legal persons. Co-
-operation in these fields shall include in particular:

1) industrial, petroleum, mineral, petrochemical,
agricultural, livestock and sanitary projects;

2) encouragement of the exchange of information
relating to scientific and technological research;

3) support for the development and exchange of
technical expertises required for the implementa-
tion of specific co-operation programmes.

Article 3

1. The Contracting Parties will do their utmost to
encourage the expansion and diversification of trade
between their two States within the framework of the
international trading system. To this end, the
Contracting Parties will apply the Most Favored
Nation treatment on trade exchange between them,
until the accession of the Republic of Poland to the
European Union, and it shall not cover:

a) any preference granted or supposed to be granted
by either Contracting Party to the neighbouring
states to facilitate trade and border movement;

b) any preference resulting from custom union or
free trade zone or common market, as well as
present or future membership of either
Contracting Party in other regional economic
organizations;

c) customs preferences offered for the less deve-
loped countries.

2. From the date of the Republic of Poland’s
accession to the European Union, the trade relations
between the Contracting Parties will be regulated by
the existing of future Agreements between the
European Union and the Gulf Co-operation Council.
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Artyku∏ 4

1. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron b´dzie popie-
raç i u∏atwiaç na swoim terytorium inwestycje osób fi-
zycznych i prawnych drugiej Umawiajàcej si´ Strony
zgodnie ze swoim ustawodawstwem.

2. Umawiajàce si´ Strony zapewnià wszelkie pod-
stawowe gwarancje dla kapita∏ów i inwestycji nale˝à-
cych do drugiej Umawiajàcej si´ Strony i do jej oby-
wateli, w tym swobod´ transferu, niepodejmowanie
dzia∏aƒ majàcych na celu ca∏kowite lub cz´Êciowe po-
zbawienie inwestora w∏asnoÊci jego kapita∏ów lub zy-
sków, a tak˝e otrzymanie przez niego sprawiedliwego
i wyp∏aconego bez zb´dnej zw∏oki odszkodowania
w przypadku poniesienia uszczerbku na skutek naru-
szenia postanowieƒ niniejszego artyku∏u.

3. Umawiajàce si´ Strony b´dà popieraç tworze-
nie wspólnych przedsi´wzi´ç, zgodnie z ustawodaw-
stwem dotyczàcym inwestycji obowiàzujàcym w ich
Paƒstwach.

4. Postanowienia niniejszego artyku∏u nie b´dà ro-
zumiane jako zobowiàzujàce jednà Umawiajàcà si´
Stron´ do przyznania inwestorom drugiej Umawiajà-
cej si´ Strony korzyÊci, preferencji lub innych przywi-
lejów, jakie jedna z Umawiajàcych si´ Stron mo˝e
przyznaç inwestorom trzeciego paƒstwa, ze wzgl´du
na:

a) jej cz∏onkostwo lub przystàpienie do unii gospo-
darczej, unii celnej, unii monetarnej, strefy wolne-
go handlu lub innych analogicznych regionalnych
organizacji wspó∏pracy gospodarczej;

b) postanowienia jakiejkolwiek umowy mi´dzynaro-
dowej lub regionalnej dotyczàcej ca∏kowicie lub
g∏ównie spraw podatkowych.

Artyku∏ 5

Umawiajàce si´ Strony b´dà popieraç wymian´
delegacji gospodarczych, handlowych i technicznych,
w tym reprezentujàcych sektor prywatny i publiczny.
B´dà te˝ sprzyjaç udzia∏owi w wystawach i stosowaç
niezb´dne u∏atwienia s∏u˝àce umocnieniu wspó∏pracy
mi´dzy obu Paƒstwami.

Artyku∏ 6

1. Umawiajàce si´ Strony b´dà wspieraç wspó∏-
prac´ w dziedzinie nauki i techniki poprzez wymian´
informacji oraz wymian´ wizyt oficjalnych przedstawi-
cieli, naukowców, badaczy, ekspertów i techników,
szkolenie badaczy i asystentów technicznych, udzia∏
w sympozjach i konferencjach naukowych w obsza-
rach wspólnego zainteresowania oraz tworzenie labo-
ratoriów i oÊrodków badawczych.

2. Umawiajàce si´ Strony b´dà wspieraç wspó∏-
prac´ w dziedzinie kultury, turystyki, m∏odzie˝y i spor-
tu mi´dzy w∏aÊciwymi instytucjami i w∏adzami obu
Paƒstw.

Article 4

1. Each of the Contracting Parties shall encourage
and facilitate investment made on its own territory by
natural or legal persons of the other Contracting Party
in accordance with its laws and regulations.

2. The Contracting Parties shall provide all basic
guarantees to capitals and investments owned by the
other Contracting Party and its nationals, including
the freedom of transfer, restraint from any action
aimed at depriving the investor of ownership of all or
part of his/her capitals or profits, as well as fair
compensation to the investor, payable without undue
delay, in case of any losses sustained as a result of
breach of the provisions hereof.

3. The Contracting Parties shall encourage the
establishment of joint ventures in accordance with
investment legislation prevailing on their respective
States.

4. The provisions contained in the present Article
shall not be understood as obliging any of the
Contracting Parties to offer investors of the other
Contracting Party benefits, preferences or other
privileges that might be granted by the Contracting
Party to investors of a third state due to:

a) its membership or accession to any economic
union, custom union, monetary union, free trade
zone or other similar regional organizations for
economic co-operation;

b) the provisions of any international or regional
Agreement related exclusively or mainly to tax
matters.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage the
exchange of visits of economic, commercial and
technical delegations including the private and public
sectors. They shall also encourage participation in
exhibitions and will provide the necessary facilities to
enhance co-operation between the two States.

Article 6

1. The Contracting Parties shall promote co-
-operation in the fields of science and technology
through exchange of information, exchange of visits
by official representatives, scientists, researchers,
experts and technicians, training of researchers and
technical assistants, participation in scientific
symposias and conferences in the areas of mutual
interest, as well as by establishment of laboratories
and research centers.

2. The Contracting Parties shall encourage co-
-operation in the fields of culture, tourism, youth and
sports between the competent institutions and
authorities of the two States.
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3. Umawiajàce si´ Strony b´dà wspieraç i promo-
waç dwustronnà wymian´ stypendialnà po uzgodnie-
niu przez w∏aÊciwe instytucje obu Paƒstw szczegó∏o-
wego trybu i zasad takiej wymiany.

Artyku∏ 7

Umawiajàce si´ Strony powo∏ajà wspólnà komi-
sj´, jeÊli zaistnieje taka potrzeba.

Artyku∏ 8

Umawiajàce si´ Strony b´dà popieraç zawieranie
oddzielnych porozumieƒ w dziedzinach b´dàcych
przedmiotem wzajemnego zainteresowania.

Artyku∏ 9

1. Niniejsza Umowa wejdzie w ˝ycie po trzydziestu
dniach od daty ostatniej, dokonanej drogà dyploma-
tycznà, notyfikacji potwierdzajàcej dope∏nienie przez
ka˝dà z Umawiajàcych si´ Stron procedur wymaga-
nych w tym celu zgodnie z prawem wewn´trznym
ka˝dego z obu Paƒstw.

2. Niniejsza Umowa zosta∏a zawarta na okres jed-
nego roku. Ulega ona automatycznemu przed∏u˝eniu
na dalsze jednoroczne okresy, je˝eli ˝adna z Umawia-
jàcych si´ Stron nie powiadomi drugiej Umawiajàcej
si´ Strony w drodze notyfikacji, na trzy miesiàce przed
up∏ywem okresu wa˝noÊci Umowy, o jej wypowiedze-
niu.

3. W przypadku wygaÊni´cia niniejszej Umowy jej
postanowienia b´dà obowiàzywaç w odniesieniu do
programów, projektów i porozumieƒ podj´tych na jej
podstawie oraz kontraktów i zobowiàzaƒ, które nie zo-
sta∏y jeszcze zakoƒczone w momencie wygaÊni´cia
Umowy, oraz praw, które jeszcze nie zosta∏y zaspoko-
jone, a tak˝e likwidacji istniejàcych oÊrodków i zale-
g∏ych nale˝noÊci finansowych powsta∏ych przed wy-
gaÊni´ciem niniejszej Umowy, niezale˝nie od tego,
czy odnoszà si´ one do Rzàdów, czy te˝ do osób fi-
zycznych i prawnych.

UMOW¢ NINIEJSZÑ sporzàdzono w Rijadzie,
w sobot´, dnia 11 paêdziernika 2003 r. (co odpowiada
15/8/1424 roku hid˝ry), w dwóch oryginalnych eg-
zemplarzach, ka˝dy w j´zykach polskim, arabskim
i angielskim, przy czym wszystkie teksty sà jednako-
wo autentyczne. W razie rozbie˝noÊci przy ich inter-
pretacji tekst w j´zyku angielskim b´dzie uwa˝any za
rozstrzygajàcy.

Z upowa˝nienia Z upowa˝nienia
Rzàdu Rzeczypospolitej Rzàdu Królestwa
Polskiej Arabii Saudyjskiej

Wicepremier Zast´pca Ministra
i Minister Infrastruktury Spraw Zagranicznych

Marek Pol Nizar O. Madani

3. The Contracting Parties shall support and
promote bilateral scholarship exchange once the
institutions concerned in the two States agree upon
specific procedures and rules for such an exchange.

Article 7

The Contracting Parties shall establish a joint
commission, when necessary.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage the
conclusion of separate Agreements in specific fields
of mutual interest.

Article 9

1. This Agreement shall enter into force thirty days
after the date of the last notification through
diplomatic channels, confirming the fulfillment by
either Contracting Party the internal state procedures
required for its entering into force.

2. This Agreement shall be concluded for a period
of one year. It shall be automatically renewed for
consecutive periods of one year unless one of the
Contracting Parties gives a written notice to the other
Contracting Party, three months before the expiration
of the Agreement, of its intention to denounce.

3. In the event of termination of this Agreement,
its provisions will continue to be effective in relation
to the programs, projects or agreements that have
been concluded within its framework and contracts or
commitments that have not been completed or rights
that have not been settled and also the clearance of
any existing centers and financial liabilities
outstanding before termination of this Agreement
whether they are related to Governments or natural
or legal persons.

THE PRESENT AGREEMENT was signed in
Riyadh, on Saturday, 11/10/2003, corresponding to
15/8/1424 HA, in two original copies, each in the
Polish, Arabic and English languages, all texts being
equally authentic; in case of any divergence in
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Poland of the Kingdom of

Saudi Arabia

Deputy Prime Minister Assistant Foreign
and Minister of Infrastructure Minister

Marek Pol Nizar O. Madani
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UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rzàdem Republiki Czeskiej o wspó∏pracy 
w dziedzinie kultury, szkolnictwa i nauki

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Republiki
Czeskiej, zwane dalej „Umawiajàcymi si´ Stronami”,

— odwo∏ujàc si´ do postanowieƒ Uk∏adu mi´dzy
Rzeczàpospolità Polskà a Czeskà i S∏owackà Repu-

DOHODA

mezi vládou Polské republiky a vládou České
republiky o spolupráci v oblasti kultury, školství

a vědy

Vláda Polské republiky a vláda České republiky
(dále jen ”smluvní strany”),

— vycházejíce z ustanovení Dohody mezi Polskou re-
publikou a Českou a Slovenskou Federativní Re-
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà Umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 11 czerwca 2004 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: M. Belka
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 17 sierpnia 2004 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Umowy ramowej mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rzàdem Królestwa Arabii Saudyjskiej o wspó∏pracy w dziedzinie gospodarki, handlu, inwestycji,
techniki, kultury, turystyki, m∏odzie˝y i sportu, podpisanej w Rijadzie dnia 11 paêdziernika 2003 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e dnia
11 czerwca 2004 r. Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
ratyfikowa∏ Umow´ ramowà mi´dzy Rzàdem Rzeczy-
pospolitej Polskiej a Rzàdem Królestwa Arabii Saudyj-
skiej o wspó∏pracy w dziedzinie gospodarki, handlu,
inwestycji, techniki, kultury, turystyki, m∏odzie˝y i spor-
tu, podpisanà w Rijadzie dnia 11 paêdziernika 2003 r.

Zgodnie z artyku∏em 9 ust´p 1 Umowy zosta∏y do-
konane przewidziane w tym artykule notyfikacje.

Umowa wchodzi w ˝ycie dnia 19 sierpnia 2004 r.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Cimoszewicz
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UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Czeskiej o wspó∏pracy 
w dziedzinie kultury, szkolnictwa i nauki,

podpisana w Pradze dnia 30 wrzeÊnia 2003 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 30 wrzeÊnia 2003 r. zosta∏a podpisana w Pradze Umowa mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Rzàdem Republiki Czeskiej o wspó∏pracy w dziedzinie kultury, szkolnictwa i nauki, w nast´pujàcym brzmieniu:


